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Ода Г.Р. Державина «Бог» (1784 год), один из известнейших образцов российской духовной поэзии, нередко привлекала внимание переводчиков. Объектом исследования данной работы стало три перевода, избранные как наиболее близкие хронологически к оригиналу, — на латинский, английский и французский язык. Латинский перевод (3-е издание с предисловием В.Н. Каразина вышло в 1820 году) [Черский: 198-213] принадлежит брестскому канонику и учителю при Виленской гимназии Станиславу Черскому. Обращение к латинскому переводу обнаруживает определенную проблему филологического характера: перевод с латыни на большинство современных языков вынуждает удлинять текст по сравнению с оригиналом, т.к. латынь преимущественно состоит из компактных грамматических конструкций. В нашем же случае происходит обратная ситуация, т.е. при переводе с современного языка на латынь строки удлиняются и, как следствие, можно ожидать появления новых смыслов.
Перевод на английский язык выполнен сэром Джоном Боурингом и опубликован в 1821 в первом томе его антологии русской поэзии «Specimens of the Russian poets» [Bowring: 3-9]. Нас в первую очередь интересует его деятельность как самого авторитетного переводчика и издателя, знакомившего англоговорящую публику с русской поэзией и совершившего фактически первую попытку хрестоматийной подачи данного материала в Великобритании. Что немаловажно, в данном переводе употребляется слово «philosophy» («In its sublime research, philosophy /May measure out the ocean-deep…») [Bowring: 4], наличие которого служит особым «маячком», сближающего текст с нашей идеей философического анализа. Важно учесть, что в переводе на английский каждая строфа состоит не из десяти, как у Державина,  но из девяти строк, следовательно, перед переводчиком стояла задача «сжать» мысль, уместить в другую форму.
Французский перевод вышел из-под пера князя Элима Петровича Мещерского — российского дипломата, поэта и переводчика. В данном исследовании нас интересует его антология переводов «Les poètes russes», отпечатанная посмертно в Париже в 1846 году. Антология включает в себя произведения 55 русских поэтов конца XVIII – первой половины XIX века, в том числе и оду «Бог» Державина [Mestscherski: 27-33]. Князь являлся первым и самым крупным популяризатором русскоязычной поэзии во Франции. Отметим, что свойство французского стихосложения (в отличие от латинского) не навязывает нам никаких априорных ожиданий по поводу относительного объема текстов.
Проведенный анализ трех хронологически близких переводов позволил обнаружить два принципиально разных подхода к философской проблематике: Черский аккуратно относится к семантической точности (не меняет христианскую парадигму и не отходит от основной линии), используя сложные метафорические конструкции, появление которых объясняется необходимостью заполнить пространство, образованное компактностью латыни. Таким образом, сохранился философский контекст оды за счет потери поэтического.

В английском переводе Боуринг, за счет  филосифизирования текста (напр. «philosophy» —  «разум» и «atom» —  «часть»), кардинально меняет весь философский контекст Державина, пренебрегая церковным контекстом и, частично, «множественности миров».

Во французском переводе несколько строк оригинала суммируется в одной строке, следовательно, возникает необходимость заполнить образующееся свободное пространство. Таким образом, мы видим большое количество усложненных метафорических конструкций и «пустых» эпитетов, отсутствующих в державинском тексте. Серьезное изменение оригинальной мысли видно на примере «подвижной лестницы» Мещерского (модель, скорее, эволюционистская)  сравнительно со статической «цепью вещей» Державина, но этот смысловой сдвиг представляет собой, скорее, исключение.

Таким образом, более точное представление о движении державинской мысли можно получить из перевода Черского на латинский язык, несмотря на меньшую, чем перевода Боуринга и Мещерского, его известность.
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